
Valjavec, Matija. K drugemu sešitku slovensko-nemškega slovarja Wolfovega. 1893, Ljubljanski zvon 

M, Val javec: K dmgemu sešitku slovensko-iiemfckega slovarja, W u l f ^ ' t g i , 5 0 3 

In se nekaj i Je li mladina na tej stopinji zmožna, da bi umela in poj mila 

večje jed note ali jednovite sestavine kot celokupne umotvore, ko se ji to do-

stikrat nc posreči niti pri manjših umotvorih ? Herbartovci so pač uverjeni, 

da jed 11 o vi te snovi provzročnjejo zaokroženo omisli je, da ugodno vplivajo 

na čustvo in voljo i- t, d. Vsekakor ta toeka Se ni dognana, treba bode 

0 nji še razpravljati, in dotlej jo izpustimo iz čitankarskega programa. 

(Dalje prihodnjič.) 

V. Bešek, 

K drugemu sešitku slovensko-nemškega 
slovarja Wolfovega, 

(Dalje.) 

emukati emučem, evil i ti kakor svinja. — cmukt&ti abzwicken, ščipati 

kitj od česa, n, pr, sir. — с т п ш Н crmičem: pes cnniže, ko bi šel 

rad v hišo, — т1т m. = cula, — čokati se = calkatL — cokel m. 

cokla. — c^ikica f. ime svinji. — cokuš m, nekakšne pomije, Art Spülicht, 

— cümdraä ogr. o konji, nekako hoditi: Nagy na vod 96 konj tak bistro 

ide, kak se žcnć; nastopno, condrajouč, na skakouč. — сЂраг m, ime psu. 

— c6piti copim, einen Faustschlag versetzen, — copr'ija f. = coprnija 

Zagrebeo, Mu Ii Ii, Gašparoti. — тргм aclj. — coprski. Krajačevič Petretić 

u t. d. n, Petretić 2 2 1 ova zapoved prepovćda: krive boge, bolvane, vräge: 

krivu vetu poganškn, ver« cretričansku, vse navuke krivci vse vražje mest-

rije, vse coprno vnačenje, bAjanje, čđranje. — ćoprmki coprski. Simunič 

124. Vranic — ci'tcc cticeta n, der Hund. Habd. ad 6 5 6 kača začela 

je glavu prigibati i repom se kot kaküvo cuce militi. Matakovie 2.2S3 

1 mala je jedno cuce. — cücek m, ogt, Eiszapfen. Goncy 33 cucek je s 

strejhe viseči led (gorenjski cofelj.) — cAcič m. junger Hund. Habd. ad. 

1x9 dete na tla iz vutrobe matere odpadli niti stati niti pojti niti jesti ne 

zna i ne more dobi ti, kaj teliei i žre bič t, pace i praščiči i cuciči znajti po 

svoje fantažije. — cucka f. die Hündin. Habd. ad. 7 k nje od vseh stran 

kak t i k cucke, ka se goni, psi, jesu se nečisti mlade nci stekali i, t. d. — 

ciifanica f. neka sliva. — clijs m cüjs ne! takö vabijo žrebce k sebi. — 

cüiza = eriza 2) etc. — čuka f, ime svinji. —- mM van 1 husch hinaus! 

стог m, = en ker. kajk. — cuMrija f. Zucker werk, Kocijančič 4.47 

0 pros i za jednu jabuku ali paperic s cukorium. — cukrlm m, iz nem. 

Zuckerlein. Habd. ad. 993 znaju žene dečicu, nektere I ciikrline. . , -— cu-

menjek m, = candra. — cTmdrak mL = cundrek Fuček 114. — c\ln-
dravec m, ~ cundrek. — cTmjek m. — candra canjek, Mitterpacbcr svil ni 
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kukci 7 na čisti zvrliu druge posude prestrti platneni cunjek vse zesiplji. 

cTtpilnpi; kdor ni za nič, pravijo m « ; ti si capi lupi. — cuprdüttjek m. 

= canjek candra cunja, — cTirkaü tröpfeln. — curma, f. kaj je prav za 

prav, ne vćm. Zagrebec 1 . 4 7 8 kada budu se videli odprto i o cito vsi tvoji 

grehi i vsega dvora nebeskoga od vsega naroda človečanskoga 1 od vse cur me 

peklenske. 1 . 1 9 9 pred cur mam peklenskum. — cuvikati, hukati kakor 

sova, sova cuviče. — cvmij m. bit" na uri in zvonit, der Glockenschwengel, 

Uhr Schwengel, Perpendikel, — cvünjga f. — cvenga, zagvozda pri vinski 

preši. — cvlb m, = cveba. Šimunič n o , Vrani i": 1 . 1 7 5 , — cvzkati sc, 
dražiti se, zanken. - cvinder- dr a m. Šimunič prod. 70. — cvšrglec m, 

c ver glin m. der Zwerg. — cvšrglica f . die Zwergbirne. — cveta i ime 

kravi. — cveteka f. = cvćta, — cvetko m, ime konju. —• cvikel m. der 

Hufnagel iz nem. — - cmljka f. die Maus (Sveti Mikbužj, — coinketdti 
klimpern mit Münzen. — cviprnjük m. Rosmarin. (Sa mob or). •— cvrgtttati 
— cvrkutati schnarren. Na den svete Lucije se ne sme presti, ar bi ko-

lovrati na vek suhi bili 1 cvrgutali ((Cahik). — cvrtiti, c vrtim se = : srditi 

se, zornig sein, — Ш к а f. Kovačič kemp. 1 0 1 uiti ne vkanjüvanje, da 

negda k času z vun sebe postaneš i sproti k navadnem se srdca Mčkam 
po vračaš, - Шек m, Vranic rob. 2 . 5 7 vu o bo d veh vuheli nosil je v nogo 

obešeneh vsakojačkeh čačkov, oštrjg i pćr. — čadfm m. ime volu. — Čadava 
f, ime sajasti kravi. — Mdeka f. = oAdava — Čddonja m ime volu. — 

<%' m. r listiger Dunstkreis, der Mondhof, v. čad. — žajevina f. russiger 

Dunst, — cakfd m, der Schakal canis aureus, Gasparoti 2 . 5 7 7 5 8 0 . •—• 

brkniti čalabrknem, malo česa zagristi, verkosten, zulangen. — čalarljiv 
adj. trügerisch, Vratnee kron, 5 0 I vogrski biškupi i gospoda nega (Kazimira) 

po svojih posleh kaniše i ,sirno v vogrsku zemlu hinbeno i čalarlivo dope-

laše. — čandšav adj. = čanjav, V . J . Paul ovce 52 čandžave far be piknje. 

— čaprlMa m. visok tenek bled in slab mladenič. — čuptolov m. der 

Schuster nagel, brž \z madj. — č m a n m, ime psu. — čaravec m. der Zau-

berer. Vranič 2 . 7 6 večkrat videli bute prstotlapce 1 druge čaravce. — 

čas) kajk,; ov čas sogleich; do ti čas dok, do t' čas dok, do j čas dok 

= dotle dokler, — Časek m. eäskom zeitweise, zeitweilig, Mitterpacher; 

na vuk od m or veh 12 da se iste mladice pri vrlo dugo trpečoj suie Časkom 

sale vaju. — čavelj m. fig. smrkelj iz nosa visčć. — čavlj&r in. = smrk-

Ijivec. — čiiidjek m. dem. čavelj. Vranič 1 , 2 9 , ča vleke, igle, -— čavmti, o 

ded, polno med seboj govoriti; kaj čavrate ? — čebrM: jako stepati. — 

žečrkati čečrkam kritzeln. Habd. adr 4 1 4 opazi, da dica s k return kaj-

kaj po neke table čečrkaju. — čefket&ti, Čefketljiv vidi čavketati, čev-

ketljiv. — Шатг in čeldna f. ime kravi. — čemek m. kdor je slab na 

vinu pa je le i)ijanec. — ž e m i r m t adj. giftig, ogr. čemernate kače. 

ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 



Valjavec, Matija. K drugemu sešitku slovensko-nemškega slovarja Wolfovega. 1893, Ljubljanski zvon 

Književna poroiila. 5° 5 

čemi/udi — česrati krämpeln; Mul i K posel ap. 7 6 7 s, Avguštin govori : 

bolje bi večkrat bilo vu svetek ali dečrtkom orajučem pri plugu otkati. ali 

d tki [če m vunu čemihati i kolovrat obračati, nego vu pogibelneh igrah tan-

cati i boga bantu vati (lib, de to cord.), 

(Dalje priliwliijif.) №. Valjavec. 

Književna poročila» 
v. 

O jeziku Pn№'wvem> 
(Dalje,) 

Lokal IjAbicih (S5 . S) prt razpravljanji ženske sklanje pag. i S . ni 

omenjen, Sicer ga je pa menda šteti med tiskarske. pogreške, dasi na zadnji 

sträni PreSčrnove izdaje ni navede» r kakor so tudi tiskarski pogreb k i pisArjov 
(99- T5), rašpertije (139. to), botUka (<66. S), Mer&vlki (5o. 1 ) namesto 

Moravski i. t, d, 
»Jedninski mestnik zaimka ,jti je prav po gorenjsko jednak jedrn n 

skemu dajal ni ku (176. 24 ; 186. 4), jednako pri ,ta (t«), (104. 8 ; (20 , 6}s. 

— T u je kazalo tudi opomniti navideznega, zadevanja ob orodni k n. pr. 

» V e č Ičpih dćklic v n j i m cvete (50. 3). l) Tudi ni oblika tim v verzu 

s P o tim se * mino vlčže! 4 (64, 1 6 ) morda orodni k, kakor bi se utegnilo 

ume ti besede pisateljeve (pag, 30. t i ) , ampak mestnik, zadevajoč se po 

obliki ob orodnik. Da bi bila pa tudi d v o j i n s k e g a mestnika zaimenske 

sklanje nadomestitev z dajalnikom kaka posebnost goreojSčine, kakor menda 

misli g. pisatelj (pag. 19 , 32) , temu bi ne pritrdil. Izjednače vanje sklonov 

se prt napredujočem razvoji jezika pogostoma opazuje (primeri n. pr. Levstik 

»Nauk t , pag. X.), zlasti pa v dual ti (prim grščino). Iu tak 0 je tudi slo-

venščina ljudskega govora v dvojini zaimenske sklanje precej splošno namenila 

prvotno, mestnikovo obliko z dajalnikovo (oztr. orodnikovo) ter praviloma 

rabi: pri nama (bei uns zweien), pri vama (bei euch zweien), pri njima 
(bei ihnen zweien). Primeri Jurčiča (Zbr. sp. II, 2 7 7 ) : s Zdaj jc po nama* 

rekel je Saksonec« . . , »Precej so bili pri nama* i, t d. In Jurčičev jezik 

ni gorenj ščina. — 

Deležnika cveteč ne kate šteti med nepravilne ali celd napačne oblike, 

zakaj dasi imamo pri Prešćrnu tretjo množinsko osebo v obliki cveto (7.9; 
5 1 . 4 ; 9 S . 7) po I. i., vender 11c smemo prezreti, da pozna i glagol cveteli 
po Ш . vrsti; n. pr, №Ni rOžam mar c v e t č t'11 ' (iO. 6); iu tudi o obliki 

•J Opomnjeno je to pač pri ilo*edt(!) sklanji рл^. 23. s dutoni toy. 31 : »V 

пј̂ тп «lat ni na itsisi вдгја*. 
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K drugemu sešitku slovensko-nemškega 
slovarja Wolfovega. 

(Dalje.) 

čepa f. die Bock ende, v uganji: čepa čepf, rćža režij črne čube kaže (peč). 

čipec čipk:, epiglossis = jezičec. Lnlarigue med, 1 2 6 natečenje grla, gu-

ščerov čepica. — Upec m. nekov fižol, ki rase, kakor bi C«pel. — Hpic m, epi-

glossa = Čćpec. — Zepukati 1) travo s prsti grebsti in puliti. 2) obleko iztepati 

s Šibo, — Čerđak m. = cardak, a ni samd Wachthaus, Block haus, koča od 

hlodov, ampak vsak pristrosek ali *gank* pri hiši, tudi Altana balkon, tudi die 

Kajüte, Vranic i • 5 ( ta lasi morski vlivali su se tak po ladji, da vsi ljudi, 

koji so na njoj bili, vu svoje čerdake poskrivati jesu se morali. — Žerepiriti 
čereplrim se = šopiriti sc, gizdati se. — Žestmgovina f. = češm igo vina. 

— iesmigovinski: Lalangue med. 2 0 1 meso, ako je smrduče, naj kulia z 

nctom ali listjem česmtgo vinskem, — cestitelj m. ogr, Gönc/.y n i ; vzemi 

pod obrambo moje rodi tele i vse pravde tvoje verne čestitcle. — hsfitost f. 

častitljivost. Kovačic Kemp. 2 7 4 i, t. d, — četfntk 111. Takd se okolo Vu-

kovec na Hrvaškem KO ve glava svatom. Svatje so takö poredani: prvi je 

c e sm'k, dru^i se zove p r v i s v a t , tretji je clever, četrta grć žena, a 

ona se zove v u n j e š c a ali v u n j e v c a , peti je d e v e r o v o d e t e , a sesti 

z a d n j i s v a t . — ČeUiga f. češljiga. Mitterpacher navuk od morveh 1 5 

pri sad žene mladice ne potrebno čez dva cela leta nikaj obrezavati, listor 

češi i ga naj se očiščava. — i'eštigovma f. — češlikovina. Habd. ad 1 1 Ć 

zemlja od se dobe prokleta bilde, to je to, ne bu ti tak rodila, nego skupo 

i p o malo, paće trnje, kitpinje, češligovinu ec bu ti davala. — № tja kiča f. 

neka sliva, — M l j ć r s k i adj. Mikloušič izbor 1 Г 5 pridaj obrezkov češljarskčh. 

— čehijđški ad j, iz češnjAka: VT J, Paul ovce 59 soka ovoga s četrtum 

stranum češnjačkoga soka zmešaj. — cetčmja f. = stürna. PergoSič 3 1 b . 

Habd. m. 6 . 7 4 i. t. d. — Setrt&ča f. febris quartana, Lalangue med. 7 1 9 . 2 2 2 

Gasparoti 3 1 0 & nekojega četrtača zimlica je ostavila. — M r tka f, narejena 

beseda (leta 1 8 9 7 ) po nem. Viertel, Угашс 2 . 2 7 9 počakal je jošče za 

jednu četrtku v ure. — Setveromšm adj. — četvero nog. Matakovič r . 2 9 0 

l a b u d . , , onde pase se, kakti druge stvari če t ver o nožne, — M v e r o v r t i f. 

das vierfache quadruplum. Mulili ap. SĆ2 ako sem koga vkanil, po vračam 

č e t v e r o v r s t . Reš 196 z druge polo vine čet vero vrst po vračam. Zagr, 5 a 7 3 

ako sem kada komu krivicu kakovu vučinil, po vračam čet vero vrstjum. — 

tetverovrst — vrsta adj, vierfach; Mul i h op. 1 6 4 0 paćka zove se crimen, 

prćgreška, koja je četvero vrsta. — ietverovrsten adj, quadruples, Matakovič 

1 . 1 9 5 Zakaeus je četverovrstno povvnul, kaj bi bi dobil z okanlivostjum. 
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— čičtir m. die Lerche, — čida wessen ogr. poslao je svojega sina vrati tela, 

s čida krvi smo vraStvo do ti bil i L t d — el'jov wessen. Zagrebec 2 1 0 

tatbina je vzetje dugo vanja ljuckoga ргег znanja onoga, eigovo je. — HI a f. 

ime kobili. — tllav adj. — čil. Kristjanov i i nač. 2 3 0 kuüka se ne čuti 

muka, kada duša zdravo i čitavo telo üstavlja 1 —• Hiotiit adj. = 1 čil. Kri-

stjano-vič nač. 2 3 0 doktam j oš zdravi jestno t naše moäi f,tvlenja još čilo vite 

jesUj v umi ramo s silnum smrtjum. — Hmboriti = Žuboreti, Gregor K a -

puci» 1 3 ptice čimboriju, — Ume čfmena, n. der Boden t\k. — žinba i. = 
ein. Škvorc 3 9 . — Uniieljicci f. die Thäterin Gas p aro t i 1 . 9 1 0 . — č Ink-at i 
= cinkatt. — Unljiv adj. zadosta čitiliv genugthuend; glej ćistljiv. — Hpa 
f. neka podpora pri vratih, — Čiripetdti, čiripsčem zwitschern, ogr, G ön cz v 

9 1 , Na drevji neprtiiko deMjouči vräbli čiripeCejo. — člselm adj. Rosen-

kranz-, Gasparat i 4 , 3 1 . 4 0 i . t d, —- člseiski adj, = čiselni, Gas parati 4 . 2 1 , 

— čist adj, — obrit; bil je čist = ni imel brade, s Čistoga mira ohne Ver-

anlassung r s čistoga mira mc je pljusmil. — cistljlv fva adj. Kovač i £ Kemp, 

47 sada ie tvoje kajanje zadosta činlivo i čisti i vo, — Či£ čita adj. integer, 

Matakovič 1 . 3 6 7 pod oštremi britvami, sekirami, kolom, med plamenom, 

zverjem. — Siti j äste i ttrdni staii. 

Celje. Drž. gitnn, Visekek Anton (Mariborec; Slovenec?): D i e G i f t -

p f l a n z e n i n d e r U m g e b u n g v o n C i l l i . 2 3 stf. 

Ptuj. Dež. mala gimn. Gfawcicki Jul,: Die Fische der Drau und 

ihres Gebietes. Ein Beitrag zur Kenntnis der Fisch fauna der Steiermark, т8 str, 

Trst Drž. gimn Glaser, dr. Karol: R g v e d a I. 1 4 3 . Text. Ueber-

setsung und Commentar. 24, str. 

InŠpruk. Drž. gimn. Egger, dr. Josip: B i s c h o f H e i n r i c h II, 

v o n T r i e n t ( 1 2 7 4 — 1 2 8 9 ) , i n s b e s o n d e r e s e i n S t r e i t m i t M e i ri-

li a r d IL, s e i t i 2 5 S G r a f e n v o n T i r o l (Fortsetzung). 4 0 str. (Gl. 

iste gimnazije izveštje za leto 1 8 8 3 - / 4 . ) . 

Litomcrice. Drž, gimn. Unterforcher August\ R o m a n i s c h e N a -

m e n r e s t e a u s d e m P u s t e r t h a l e. 2 7 . str. 

[Dalje |>rihodnjić.) 

M. Valjavec, 

Prinos k slovenskemu knjištvu. 
(Dalje.) 

I z v e s t j a z a l e t o 1 8 S 4./5. 
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Najbolje bi seveda bilo, da bi se združili učitelji inojezičnih avstrij-

skih srednjih šol ter si skupno sestavili čitanke, po Neu man nove m načelu 

sevčda, toda lože, v smislu впапе analitiške metode. 

D a pa Neumannova načela, ki so sicer po mojih mi.slih z ozironi na 

»instruketje* jedino prava, dobivajo so posebno veljavo za nemške čitanke 

na nenemskih gimnazijah, to se mi vidi takč jasno, da o tem ne potrosim 

ni besedice več. Rad bi poznal uči to I j a, toli kratkovidnega, da bi i ibirat 

in vrstil berila, poučujoč v nemščini dijake nenemce, [зо drugih oz i rili (letnih 

časih, i, t. d.) negoli po njih rastočih in množeči h se tež kočah, 

(Dalje prihod »ji č. J 
V. Bešek. 

ш 
w 

K drugemu sešitku slovensko-nemškega 
slovarja Wolfovega. 

(Dalje.) 

čitovht-vuta adj. integer. Habd. ad 256, 7 7 ; . Gašparoti 4.3z i. t d. 

— £1%теп> a, o. Stiefel-, Škvorc 2 2 3 . — čižmeslja m. der Schuster, ki 

čižme šiva. Škvore. — ćilnteimski adj, Schuster- Škvorc 2 2 3 , — ilzmica 
f. dem. eiama. Mu lih ap, 1 4 3 2 . — ikwna adv. heimlich. Vrarnec kron, 

1 4 a 4 5 ^ Kocijančič 5,2 i i. t, d. Z dodanim j i t ko maj: počela ju ie na-

go varati na čkomaj. — čkomci adv, ekoma. — čk&men mna vino adj. 

heimlich. Jurjevič 5 4 Ä Ckomno v pustinju vam je putuvanjc. — čkomM heimlich 

thuDj schweigen Gašparuti 3 . 2 4 2 na ovn krivicu Kristušu vučinjenu da bi 

vsi vLičeniki gluboko čkomeli, sv. Jakob i Jamiš . . . pregovore: . , i. t. d. 

čkomiča zimlica; navadno: škoma, fikomce, škometi: skomeča zimi i ca. — 

imelmjuk m. der Bienenstand. — črniti — boleti, o zobeh; zubi čmć. — 

2migniti čungnem verstummen. — čmrček m. die Feldgrille. — čogana f, 

ime kravi = č<5ga. — čogin m, ime volu čogasteinu. — č<!>ik Ms I tako 

viće svinjar svinjam, — Sohov'mei f. zähes Rindfleisch. —- öTdtek m, bud alas t 

človek, der Thor. — Žonkljavcc in. ki je čonkljav, Vramec kron. 2 0 1 b . 

— Zörtati čortam se = čohljati se. — ifatkati Črtkam, o svinjah, ogr. 

Günc^.y 9 2 . včrtinja pomije vlejva svinjam v kotanjo. Briileč bežijo ete domou 

s p a n i k a i s si lov se sunejo na kopanjo. Nil Že jejo. Zdaj samo čotkajo. 

— čredo n. govori in piše se često traven čreda: Habd. Zagrehec, Mata-

kovic, ReS, — irvpje in c rep ji = črepinje, Škvorc 2 7 1 = črepovje, — ćreŠ-
njavec m, = črešnjak. — žrehijavka f. uekovo jabolko, drobno, žolto, 

dozori s češnjami. — trevobXaliita f, = Črevobolja, Pergošič 93 , — črljenica 
f, nekovo jabolko in neka sliva, okrogla, debela, č r l j e n a . — črljdnka f, ime 

•л 
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kravi črljene barve, — Mjmkas t adj. lötMicli, Zagrebec 2.284. Gaš paro ti 

1 , 1 4 7 i, t. d. — MßmbU adj. rothweiss. Vranič 1.13. — črtjemča f. die 

Röthe. Reš 96, Lalangiie med, 4 7 . 51, 83. — МјеттШеп adj. Švagel 

1,2 36 poglej, o Marija! jesu Ii ovo ćrleno mlečna lica sina tvojega J — 

MjenoMten adj. rothgelb. Lalangue med. 152, — Čntititm f. juha iz krvi. 

— črnj&Vil f. ime črni kravi. — ZnUfakiea f. fuol, ki ima pri klici kakor 

črno окб, Varaždin, Hlada beseda, če ne, säula bi črnoočica. — črno-

zlatenižm adj. Kocijančič Fi lot. 4,5 ako toga ne včinimo, obsudi nas, da 

smo čmoilatemčm skazlivci, Vranič 2,S8 i, t. d, — Čmozlateničnost f, Krb 

stijanović 135. — IrmUja f, črne polti krava in svinja. — crvivo n. das 

Gewürm. (Dalje prihodnjič.) 

Prinos k slovenskemu knjištvu. 
(Dalje.) 

I z v cs tj a 7. a l e to 1886./7. 

Dunajsko Novo Mesto Drž, gimn. Detela. dr. Franč.l Des Plan t us 

Aulularia und Mo litres L' avare, 31 str. 

Solnograd. Knezoškofovska zasebna gimn.: »Collegium Borromaeum« 

(z javnostno pravico), Hauthaler; P. Willibald'. L I be l l us dec ima-

t ion i s d e a nn o j 3 8 5. E i n B e i t r a g n i t k i r c h l ic b e n T o p o-

g r a p h i c von S t e i e r m a r k 11 n d K ä r n t e n im 13. J a h r h u n d e r t . 

A ti s d em v a t i c a n i s c Ii e n A r c h i v e . 2 S str. 

Hali. C. kr, frančiškanska gimn, Šom Josip: Beitrage zur lateini-

schen Grammatik. 30 str. 

Gradec, Druga dr/., gimn. Kraštm FranČ.: Beiträge zur Geschichte 

der Erde und ihrer Vegetation, 20 str. (Glej iste gimn. izvestje 2a leto 

1 8 8 1 . / 3 . ) . 

Celje. Drž, gimn. Potočnik- Engelbert: Zur Methodik des deu-

t s c h e n S p r a c h u n t e r r i c h t e s an b y g 1 o 11 e n U n t e r g y m n a s i e n , 

15. str. 

Maribor. Drž. gimn, Skiuiveuter, dr. Artur: Suleiman der II, 

vor M a r b u r g 1532, 26 str. 

Ptuj. Dež. mala gimn. Železhiger Fran£'\ Die Notwendigkeit der 

Sprachstudien zur Forderung der formalen und intellectuellen Geistesbildung 

im allgemeinen und eine kurze Andeutung des besonder n B i Idungs1wertes 

M. Valjavec. 
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M. Valjavec i K drugemu sešitku slovsusko-nemškegii slovarja Wolfovega, 

K drugemu sešitku slovensko-nemškega 
slovarja Wolfovega. 

(Dalje,) 

žrvljm — črljeu Vramec kron. 39 ̂ ; Petretič 57 haljum črvlenoga 

baržutia odeše njega (jan. 19.2). — Srvoltk m. junges kleines Schwein. 

— irvoliti čr volim wiilileu in der Erde, v uganki: ćrvoliki črvohju, vsn 

goru prevaliju (prašiča s prašiči.) — člejmjč n, das l.̂ esen (im Buche), često 

v knjigah zraven: čt^nje, —• čiittje n. — čtejenje: Krajačevič 279 Mi lovec, 

Zagrebec i. t. d. — čubitoute n. pravi se ÖEicmii, kdor stoji brez dela: vidiš 

ono čubitome nema nikakvoga posla. Drugih padečev nisem slišal. — 

čiičič m. jnnger Hund. Gašparoti 2,577 kot da bi za mačke i čučicc 

Kristitš svoju kr v bil prelejal. — MŽkati — božati, z roko mihljč gladiti. 

endnovit — čudovit; često v kajkavskih knjigah. — cudnovUen) adj. ™ ču-

dovit ogr. i kaj k. —- mdoSmitelj m, = čudodelec, kaj k, — čud&Umieljica 
f. čudodelni ca, kajk. (Gaš p. 3,60). •— ČHga, čugana, čugaš = čtfga i. t. d, 

— litklek m. čuklav Človek, kajk, Mulih pos. 780 tak mi ne bi vu o v 

stalil niti na o v imćtek nigdar dosli, nego bi bili zaginuli šumiki, ali čukleki,-

ali slepci, ali divno mrtvi, — lumček m, gryllus domesticus. — čuvovlt, 

adj. wachsam, čuvovit pes. — žvute f. pl. grosse Lippen. — čvdhU Tabak 

rauchen. — Шка f. otroški krik, kadar se skregajo.'— čvekdti, cvsčem: 

pes čveče, kadar zajca goni. = žvmjkati Sv. MiklouŠ — IvetMti — čvekali. 

— čvrča f. škripanje po snegu v hudi zimi: bila je velika zima i čvrča 

(Mrkopolje). — h>yguUä — švrgolćtl, Miklousič izbor 170: lastovica pred 

oblokom rano čvrguli, a slav i ček rani ptiček složno drobni i, — čvrlpiga Г, 

pokaženo vino, ko ga jo že malo. — da se ratio obeša na imperativ n. pr. 

Petretič: 23S p o v e d i , kak moliš otec nas? Habdelič ad, 106 hodidfo, 

208 prosi da, 338 povečt eda 1021 posluh nida, Gašparoti -2,583 obleci^, 

3.6Ć6 pridajte^a, Mulih Ferenc 34 pitaj^a i t d . — dübljatl besiegen, 

überwinden gewinnen, iter, dobiti: Ju rje vie 60 ovde kričim; srečal mene dabljaŠ 

vsega. 11 o nut ladja prela v stenali d d hl ja. — dak = dakle oger. in kajk. 

— dalttUi hinausschieben, verlängern, • — danilo n, Nachtgespenst. — dar 
se kakor da obeša na imperativ: Zagrebec * .394 stćgnklar, Lovrenčič rodb, 

32. 06, i. t, d. — dar= b«r Habd. ad 477 ne veruješ? posluhni, kaj sveto 

pismo — jeda dar njemu vem val budeš — na prvo daje. 2 28 pojdi v 

hižu sina i dar j enkrat glad od sebe odtiraj. — darežnik m. der Verleiher, 

Geber: Habd. mar, 211 kaj imaš, kaj prijel lies' (rekši iz ruk nebeskoga 

darežnika). Gašp. 3 861 naš osebujni i vseh darežnikov ogovori tel jest vu-

činjen, — dmic m, dim. dar, Mulih pos. 841. ljubleneh dir ice v pošiljanje. 

44 
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— dtira m, ime volu, — darovžen a, o, od darovca narejen, Jurjevič 1 4 . 

— ddrovhmca f. obleka- od darovca. Habd. ad 24S. ako mu* i koliko 

obogati, darovčenicu zabiti, vu plemenito se sukno oprav L — d&rovec m. 

das Iyodentuch, Habd. ad 2 4 8 drago ne znal šivati nego darovec, 3 9 0 

pride k tebi darovca ali dtugoga stikna kupuvat i. t. d. — dammtelj m. 

kdor daruje: Gašparoti 1 . 2 5 9 . P r i katereh vesel i tel duh on dobri d aro vitel 

vsigdar rad zdržava se, — darovnitdj m. = darovi telj, naopak skovana 

beseda, Matakovič 1 . 4 0 7 . 4 S 4 . — davor m, ime konju, — debUka f. der 

Kukuruz, — deSln ad j, Kinder-; PetretiĆ 2 9 0 to je konec katehižmuša det-

činoga. — ddlnst-vo u. the Kindheit: Škvorc 68, Fuček 3 3 0 , Svagel- 1 . 3 4 . 

8 1 . 1 3 0 , 1 5 0 . i. t. d. — ded m. Ono drev6 pri vinski stiskalnici, s katerim 

se pritiska grozdje (Pregrada), b) kdor zadnji na rali d o l n j e , dražijo 

ga, da je deda zaklal, c) stari ded je strašilo za tlečo: ne hodi tam, 

dojde stari ded. — dedak m. der Nähpolster, бпо, v čemer imajo ženske 

zabodene igle. — de glin m. der Degen, к nem. Škvorc 4 3 1 5 S tudi jo 

imata Habdelič in Belostenec v slovarji «a gladius. — dekttsa f. veliko 

dekle: Habd. ad 5 6 1 ne li proti bogu, da male devičice po puteh, po 

vuhcah, po pijaech med£ tropŽaste deklesc, debele brente, nesnažne Jare 

v plese idil? Mu lih poselap. 768, vu Brabancije jedna dekiesa vu ne-

delju večer došla je trudna iz kola, spat legla i strašnoga stanoviuka vraga 

vtt sebe je do nesla, kojega jeden pobožen dečAric je iztiral. — ddklica f. ga-

lan thus nivalis. — delatui den ein Werktag, kaj k, po delatneh dne veh Habd, 

ad, 3 4 8 , in stokrat. — dilatnik m. = : delavnik, kajk; cesto v knjigah. — 

tillmštvo n. Autheil, kajk. deinićtvo; Matakovič 2 . 2 0 4 " d i dugovanja kri-

vično zadobljenoga vsa družina greši i dužnost ima povrnuti, kada zna-

vživa i delntčtvo iz njega ima, akoprem jetlen sam je, koji kräde, — 

Gašparoti. Lalangue. — dhidreti dlndrem: MikloušiČ izbor 1 7 0 kos vu 

jutro potočkava, drozdi dendreju. ~ dlrbati. kadar krava jako muli travo, 

pravijo, da derba. — dere,f m = hren. — de tec m. der Knabe ; Petretič 

44 je ovde jeden dčtec, ki pet hlebov jeČtnenneh ima (joan. 6.9), Fuček 

174 dok lam je iz deteta dečak, iz dečaka veliki detec postal. Gašparoti 

3 5 5 9 drugi dan na istom mestu detcc nekoji zvršeno je zdravje zadobil. 

— ddteljek m. ime psu, — deveniževina f. = vin i kovina. — devka f. po-

steljno pokrivalo, koperta, mesto odevka — de zrnati od dežma iz decima, 

ide tudi v slovenski slovar — desetino pobirati. Habd, ad. 4Ć5. — dičenje 
n. das Lobpreisen, sich brüsten. Habd. Kovačič. 

(Konec prihodnjič.j 
M. Valjavec, 
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odgon v domovino, skloni se preko mize i o vzklikne: »Kaj, kaj po 

meni to?« 

Sodnik ji obrne hrbet in veli, korakajoč od mize: sLc pojdite 1« 

Prišedšt do zida, obrne se, in sedaj pade vsa svetloba od okna 

nänj, na njega ostarelo, a sedaj od silne razburjenosti zardelo, skoro 

mladostno lice. Vrbanojka omahne in se prime z rokami za glavo, 

»Pavel — Pavelf Ti — vi ste?* 

?Odvedite jol* ukaže sodnik, in sluga in pisar, oba prepričana, 

da imata posla z blazno žensko, stojita ji že vsak na jedili sträni. 

„Yi —. vi U dejala je med stisnjenimi zobmi in preteč dvignila 

desnico proti nekdanjemu ljubimcu, sedanjemu sodniku. 

Potem odide s spremljevalcema. 

Sodnik pa stopi v sosedno sobo, tam se zgrudi na stol pred 

pisno mizo, upr£ glavo v roke, in grenke solze mu pri teko med prste . , , 

Popöldne ni Sel na lov; pozno zvečer pa mu naznani sluga, da 

je 6na ženska hudo zbolela — bržkone ima vročinsko bolezen, v de-

lili ji je. Sodnik ukaze poslati po zdravnika. 

Dva dni kesneje pride sluga k sodniku s poročilom, da je jet niča 

umrla za lega r jem, Zopet dva dni pozneje so jo pokopali na vaškem 

pokopališči, tam v kotu ob zidu, kamor so do vali berače in brezdo-

movince. Za pogrebom je Sel sam6 jeden: sodnik Pavel. 

K o je sedel zvečer potem v krčmi v navadni družbi med dav-

karjem, notarjem in domačim beneficijatom, omenil je zadnji zadovolj-

nega lica: iDa, da! Gospod sodnik, tako jc lepo I To je krščansko ! 

To je sedmo telesno delo us milj en ost i: Mrliče pokopavati !< 

Pavel pa je le na pol čul te besede. Zrl je skozi odprto okno 

v jasno jesensko noč; v tišino, ki je zavladala za trenutek v sobi, 

šumeli so valčki gorskega potoka, ki se jc vil po jarku pod hi So, in 

Iz doline so bobnela fužinska kladiva — prav takö kakor nekdaj tam 

daleč — daleč — — 1 

K drugemu sešitku slovensko -nemškega 
slovarja Wolfovega. 

Dtfltdj m. der L o b p r e i s e Habd. mar. 5 6 7 ne Stimam, da vnogo 

od cilja mojega aabludim, ako dva druga velika svetca i osebttjna device 

Marije dičitela ovde pridružim. Matakovič 1 . 1 6 1 verni dičiteli njeni jesu 

svetci. — digmja f. široka skleda, v kateri se peče slevka; navadne] e na 

(Konec. J 
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nemško: cimplet. — dihalo n, das Gewürze, — dijAHc m, dem, dijäk:, 

Habd. — dijačič m. = dlačic Habd. — dUadilä! tak 6 kličejo race k 

jedi. — dimfi n, dfmlje, Lalangue pup. 12 6. — dinjski adj. Melonen-, 

Habd. ad. 5 7 9 betćf-riik straja se od ditiskoga jeliša, Lalangoe ra, 3 2 7 . 3 5 2 . 

— dinfihčA f. neka hrtiäka. — dlsna f. ime kravi. — dlsavk-a f, (kaj 

je, to sem pozabil.) — dien m. glen, kad vu Sčavnjaku ( = pomij niku) 

.Kava ( т = pomije) du Je stoji pak se izleja, ostane obrubek na posudi, a to 

je dien. — dlMva f, seal pru m ; Ma tako v ič 1 , 4 ö S drvorez prime bat i dletvu, 

na delo postavi se. 2.46 9 tišljarske dlet ve delo, Cilej dleto. — d£>b f vu 

sii dob = osore; odtod adv. skbdob — kmalu, brž, Habd. — doba f. za dobe zu 

rechter Zeit; pri dobi bei Jahren: Koc, Fil. 3 , 1 5 2 zvišava t i ona, ko ja su 

pri dobi i zrela; k dobi dohajati in die Heiratsjalire kommen. — dobav -
Ijinje n das Herbeischaffen, Koc, Fil. 5 , 2 7 . — dobfičec m. ein gutmiithiger 

Mensch. Eovrenčič rodb. S i . — dobroČm m. die Wohl that. Krajačevič. — 

dobro fin Uiljüa f. die Wohlthäterin. Zagrebec, Svagel. — dobročinljiv adj. 

wolthätig. lCovač i t Kemp. Г35. tebe kak dobročmltvoga, milosti v noga i 

dobrega hvale. — dobroditi angefahren kommen (auf Schiffen). VraniĆ 1.2 46, 

— dobroreden adj. Kovačič Kemp, 5 3 slastno je videti zaž.gatiu i pobožno 

bratju dobrovadmi i dobrorednu. Koc. Fil. 5 , 1 7 ljubav dobroredna potre-

buje, tla bolje dušu ljubimo nego telo. — dobrosrčen adj, Habd. ad 695 

vidi mi se, da je tak govoril dobrosrečni on fraterf od koga . . . — dobro 
stiven adj. Muli h fer. 99, Horvat 2 ,46, — dobrostivnost f. Horvat 4,44, 

— debrostivost f. Koc. fil. 3 .6 . — dobroliven adj, Koc. Fil. 5 . 1 2 , Mati 

jevio 2S, i, t. d. dobroliviiost f. Gašparoti 1 . 1 8 . — dobrovüden adj. 

Kovači C Kemp. 1 2 . 5 3 . " dobrovdsinost f. Vranic 2 . 2 0 5 . — dobrovölja f. 

Krajačevič. Švagel. — dobrovoljevati se Matakovič r . 2 7 0 bolje dobro volj oje 

se vrag vu nečisteh govori teljih kak v blaznikeh, — dobroPAljnost f. Kovač tč 

Kemp, 65 7 3 Vranic 2 ,300. — dodnk/iiti doduknem herbeisprmgen. Kajk. — 

dogmaziti dogmami m herbei k riechen, Vrariič 1 . 2 5 7 . tak bil je ogingavel, da 

je vu jutro komaj do drv dogmazii. — dogojüj das Ereigniss, kaj k. do-

godžaj. Vranič 1.2 1 7 . Mat. i. t. d. in dogojinje n. (dogodSenje), — dogrti-
šteti Eckel bikom ne rt. Habd. zre, 440gda bi se je (-ei) vre nečist oga žitka 

bilo dogrustelo, na misli v domovi nu se povrnuti. — dohajanje n. Fuček 

2 7 4 , — dohrdniti se: Habd. ad 8 3 7 sam se je v tuje zemlje malo bolje 

nego koldujuč dohranil smrti. Zagrebec 11,486 ako se ja ne budem za blago 

skrbel, kak se smrti dočakam i dohranim ? Mnlih pos. SoS ako nje pomogu, 

da se potlam mogu pošteno smrti d oh ranit i. — dojädriii angesegelt kommen 

Vranič X-45J 2 . 3 1 0 . — dojak&riti schnell herbeikommen. -—dojiš ti essend 

anlangen. — döjni аЛу dojno detćce Säugling, Gašp. 1 . 1 2 4 . - dok ad v, kaj k. 

bis. — dokäucanje n 1. das Vollenden. 2. das Uesdiliessen, Matakovič 
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2 . 2 1 5 kakva buđn odlučenja, kakva dokančanja? — dbkeČ — dok leč, ogr. 

— dokl&titi se vagabundierend ankommen: Zagrebec 1 . 3 4 3 ova potrahta do-

ki at ila se je i ти ov varaš. — dokle, dok tek, doklem — doklam. Kaj k. — 

dokončljiv adj. endlich. Reš 122 druga stran pekla je vekša neg prva, 

kajti budufi ogenj zlo dokončlivo, a bog dobro nedokontlivo, vekša kalt i ga 

je ne videti boga neg trpeti ogenj. — dokonj&vati iter, dokonjati Habd. 

ad 1 0 0 5 , 3 ^ 7 5 - — dbkša f. ime psici. — domaUjiv adj. K o v a i i č Kemp. 

1 3 ne budi domači iv nijedni ženi. — d omahljivost, f. ibidem: Ljnbav proti 

vsem treba je i mat i f ne pak dobro imeti domačlivost. — domMti se 

sich besprechen: Švagel 1 . 3 Ü 5 domen eč se med sobum predi dokončali su 

da . . . pravo; domenivSi se). — domestiti komu käj jemand etwas ersetzen, 

Šimunič prod. 5 1 . — domišljen part, za adj. kdor se lahko čemu domisli, 

erfindsam: ima domišljene sluge. — domüljat adj. = domišljen. Jurjevič 

1 6 4 . — domiUjinje n. conjectnra, animadversio. Matakovič 1 2 0 7 , 2 . 3 9 0 

Vranič 1 , 1 4 6 ReS 4Г — dmdaüa f. der Regenbogen. - dopMnost t — 
dopadljivost, Kovačič Kemp. 1 0 3 , , 1 3 6 , , ( 5 6 . - dopiči-. Mulih ров, 7 8 1 

sin bogato oženjen je siromaškoga otca oktavi t kojega videvši k sebi idučega, 

da se nabräni, tak sin gusku, koja se je na ražnju pekla, je skril i gladnoga 

otca je odpravil. Za tem reće, da se guska dopeče. — dopmviti Simunič 

prod. 3 7 5 , in doprdvljati Švagel t. 4 blaženi človek, koji na put veko več-

nosti ne dopravla se i ne odhadža po tolnaČu grešnikov. —' dop ridaü hinzu-

geben, Vrani č 2 .47 s tem vre on ono, kaj jošče fali, neprijatelu svojemu 

dopridati hoče. — dopTizati heranschleichen: Mulih p os, 6 6 3 tak je dopuzal 

pred njegova vrata jeden Hibernus strašno sključen, — dorlvdti herbei-

sehieben. — doružiti doružim lärmend anlangen: kola doruže. — dosigati 
= dosegati Gašparoti г . з з i, 4 2 9 , 1 5 2 . M. Valjavec. 

Celje, Drž. gimn. Zavadlal Mika: D i e S p r a c h e in K a s t e l e e ' 

» K r a t o v s k e B v q v i e e S. R o s h e n k r a n z a . c 3 2 str. 

Beljak, Drž, gimn. Stmmig Ivan (iz Bistrice na Koroškem; Slo-

venec :) ' D i e F l u r n a m e n d e s B u r g a m t e s V i 11 a c h n a c h d e m 

U r b a r d e s M a r t i n B e h e m . 26. str. 

Novo Mesto. Drž. gimn. Kopriv sek Lavoslav\ Latinsko - slovenska 

frazeologija k Г. knjigi Caesar je vih komentarjev de beli o gallico za. naSe 

četrtošolce. 3 4 str. 

Prinos k slovenskemu knjištvu 
[Konec,) 

I z v e s t j a i,a l e t o 1 8 9 0 / 1 . 
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